
WINTER | 2009 2010

20

H
O

SP
IT

A
LI

TY

 | hospitality

H
O

SP
IT

A
LI

TY

 | hospitality

Prezzi giornalieri, servizio ed IVA compresi. Si consiglia la prenotazione. / Daily rates, service charges and taxes included. Reservation required. / Tagespreise, Bedienung und MwSt inbegriffen.
Le date di apertura invernale possono variare in funzione delle condizioni meteo. / The opening dates may change due to weather conditions. / Reservierung wird empfohlen. Die Betriebszeiten können wetterbedingt kurzfristig geändert werden.

4 � \ � / � �
60 19 2  2 4 

Il rifugio è noto per la cucina molto 
raffinata da gustare sulla grande 
terrazza con l‘incredibile vista sulla 
Marmolada.
Known for its refined kitchen and the 
splendid views of the Marmolada 
from its terrace.
Diese Berghütte ist bekannt für ihre 
erlesenen Gerichte, die man auf der 
großen Terrasse mit wunderschö-
nem Blick auf die Marmolata ge-
nießen kann. 

Loc. Forcella Nuvolau

tel:  +39.0436.4660 - cell. +39.335.6868066 
fax: +39.0436.4660

e-mail: rifugio.averau@dolomiti.org

Apertura/open/geöffnet: 5/12 – 6/4

www.lagazuoi5torri.dolmiti.org 

Rifugio Averau (2416 m)

Tipologia Camerata Camera 
c/bagno

€ 47,00 57,00

Loc. Fiames

tel: +39.0436.5057 
fax: +39.0436.5057 
e-mail: info@campingolympiacortina.it

piazzole/pitches/Stellplätze: 314

H-2

Campeggio alle porte del Parco 
Naturale munito di tutti i confort 
per trascorrere giornate liete in un 
ambiente tranquillo e familiare.
A well-equipped campsite just out-
side the Natural Park, for a quiet 
and pleasant holiday.
Mit allem Komfort ausgestatteter 
Campingplatz vor der Toren des Na-
turparks für einen schönen Urlaub in 
ruhiger und familiärer Umgebung.

www.campingolympiacortina.it

CAMPING OLYMPIA

min - max Adulti Bambini Piazzola

€ 4,50 8,00 2,50 4,00 9,00

Adulti - bambini - piazzola /Adult – child – pitch /Erwachsene – Kinder- Stellplatz

Prezzi al giorno /Daily rates /Tagespreise

Via Majon di Sopra, 59

tel: +39.0436.867359 
fax: +39.0436.878604 

camere/rooms/Zimmer: 4

B4 
F-6

Completamente rimodernata. Vici-
na a: piscina, seggiovia, passeggiata, 
campi da sci, stadio del ghiaccio e 
funivia delle Tofane. 
Completely renovated. Situated 
near swimming pool, chair-lift, walk-
way, ski slopes, Ice Stadium and 
Tofane cable car.
Komplett renoviert. Schwimmbad, 
Sessellift, Spazierwege, Skipisten, 
Eisbahn und Tofane-Seilbahn ganz 
in der Nähe.

villa.arianna@dolomiti.org

Villa Arianna

o�zsu

min max

€ 15 65

Prezzi per arrangiamento di mezza pensione / Half board rates / HP
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Prezzi giornalieri, servizio ed IVA compresi. Si consiglia la prenotazione. / Daily rates, service charges and taxes included. Reservation required. / Tagespreise, Bedienung und MwSt inbegriffen.
Le date di apertura invernale possono variare in funzione delle condizioni meteo. / The opening dates may change due to weather conditions. / Reservierung wird empfohlen. Die Betriebszeiten können wetterbedingt kurzfristig geändert werden.

Facilmente raggiungibile a piedi, il ri-
fugio Col Gallina è un luogo ottimale 
per chi vuole godersi la neve senza 
per forza indossare gli sci.
Easily reached on foot, the refuge 
Col Gallina is an ideal place for 
those who wish to enjoy the snow 
also without wearing skis.
Leicht zu Fuß zu erreichen, beliebt 
bei allen, die Schnee und Hüt-
tenatmosphäre lieben, aber nicht 
Skifahren.

Da 100 anni meta ambita di diver-
se generazioni di alpinisti di tutto il 
mondo, ottimo punto di partenza 
per le vie sulle 5 Torri. 
For over 100 years, this has been 
a destination for climbers from all 
over the world. An excellent start-
ing point for the climbing routes of 
the 5 Torri.
Seit 100 Jahren bei Generationen 
von Bergsteigern aus aller Welt 
beliebter Ausgangspunkt für die 
Klettersteige der 5 Torri.

L’ambiente è giovane e molto curato. 
Per un adeguato ristoro, la sig. Rosy 
vi propone le specialità ampezzane 
e la famosa grappoteca.
In a young and friendly ambience, 
Signora Rosy offers home-cooked 
local specialties and her famous 
selection of local grappas.
Ein junges, gepflegtes Ambiente, 
eine zünftige Einkehr, wo Signora 
Rosy die heimischen Spezialitäten 
und ihre berühmten Grappas an-
bietet.

Rifugio Cinque Torri (2137 m)

Rifugio Capanna Tondi (2343 m)

Rifugio Col Gallina (2055 m)

Loc. Col Gallina

tel:  +39.0436.2939 
fax: +39.0436.2939

e-mail: rifugio.colgallina@dolomiti.org

Apertura/open/geöffnet: metá novembre/ 
mid-November/Mitte November – 6/4

www.dolomiti.org/ita/Cortina/laga5torri/ospitalita/ColGallina

Monte Faloria

tel:  +39.0436.5775 
fax: +39.0436.5775

e-mail: tondillo@libero.it

Apertura/open/geöffnet: d’inverno solo ser-
vizio ristorante su prenotazione/In winter only 
restaurant, reservation required/Im Winter nur 
Restaurant, Reservierung erbeten.

www.cortinadampezzo.it/virtualtour/rifugiotondi 

Loc. 5 Torri

tel:  +39.0436.2902 
fax: +39.0436.2902

e-mail: info@cinquetorri.it

Apertura/open/geöffnet: d´inverno chiuso/
Closed in winter/Im Winter geschlossen

www.lagazuoi5torri.dolomiti.org 

4 � , � � / � �
70 8 4 4  1 3 NO

4 � , � � / � �
60 20 5 5  2 7 NO

4 � \ � � / � �
60 10 2 2  3 3 NO

min max

€ 55,00 65,00
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Prezzi giornalieri, servizio ed IVA compresi. Si consiglia la prenotazione. / Daily rates, service charges and taxes included. Reservation required. / Tagespreise, Bedienung und MwSt inbegriffen.
Le date di apertura invernale possono variare in funzione delle condizioni meteo. / The opening dates may change due to weather conditions. / Reservierung wird empfohlen. Die Betriebszeiten können wetterbedingt kurzfristig geändert werden.

Balcone d’eccellenza sulle piste 
delle Tofane, ma non solo: da qui si 
possono avvistare camosci e aquile, 
sempre accolti da molta cortesia.
Excellent views of the slopes of To-
fona, a friendly and curteous  atmo-
sphere, and a great place to spot 
deer and mountain goats.  
Eine Tribüne auf die Pisten der To-
fane, ein freundliches Ambiente, von 
wo aus man auch Gämse und Adler 
sichten kann.

Rifugio Duca d’Aosta (2100 m)

Loc. Tofane

tel:  +39.0436.2780 
fax: +39.0436.3312

e-mail: rifugioducadaosta@virgilio.it

Apertura/open/geöffnet: 5/12 – 6/4 + Pasqua

www.cortinadampezzo.it/ducadaosta

4 � , � � � / � �
60 14 4 4 2  5 8 

Prezzi 
min-max

Bassa stag.: / Low season:  
Vor- u. Nachsaison

Alta stagione: /High 
season: / Hochsaison

€ 60,00 80,00 60,00 90,00

Respirare la magia di un caldo cha-
let, ai piedi della maestosa Tofana 
di Rozes, nel silenzio della natura 
incontaminata.
Breathe the magic of a warm chalet 
situated in the silence of nature, at 
the foot of the majestic Tofana di 
Rozes.
Den Zauber eines gemütlichen Cha-
lets am Fuße der majestätischen 
Tofana di Rozes in sich aufnehmen 
und die Stille der reinsten Natur 
genießen.

E’ situato alla base del versante 
orientale dell‘omonimo monte, 
nelle immediate vicinanze del lago 
Federa, uno dei più suggestivi delle 
Dolomiti
Situated at the foot of the east-
ern slopes of the mountain by the 
same name, near one of the most 
enchanting lakes in the Dolomites, 
the Federa lake.
Am Fuße des östlichen Hanges des 
gleichnamigen Berges, nahe am 
Lago Federa gelegen, einer der be-
zauberndsten Seen der Dolomiten. 

Rifugio Dibona (2083 m)

Rif. Croda da Lago G. Palmieri (2046 m)

Loc. Lago da Lago

tel:  +39.0436.862085 
fax: +39.0436.867387

e-mail: crodadalago@dolomiti.org

Apertura/open/geöffnet: 26/12 – 6/1 poi sab 
e dom su prenotazione fino a Pasqua/then Sat 
& Sun by reservation only until Easter/danach 
bis Ostern Sa u. So

www.crodadalago.it

Loc. Valón de Tofana

tel:  +39.0436.860294

e-mail: rifugiodibona@gmail.com

Apertura/open/geöffnet: d´inverno solo 
servizio ristorante dal 26/12 al 6/1, poi tutti i 
ven, sab, dom fino a Pasqua su prenotazione/in 
winter only restaurant, open from 26/12 to 6/1, 
then Fri, Sat & Sun until Easter, by reservation 
only /im Winter nur Restaurant vom 26/12 bis 
6/1, danach bis Ostern Fr, Sa u. So geöffnet, 
Reservierung erforderlich.

4 � , \ � � / � �
60 61 5 2 7  2 5 

4 � \ � � / �
60 68 10 10  4 

B&B-ÜF MP-HB-HP

€ 28,00 46,00

Prezzi per arrangiamento di mezza pensione / Half board rates / HP
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Prezzi giornalieri, servizio ed IVA compresi. Si consiglia la prenotazione. / Daily rates, service charges and taxes included. Reservation required. / Tagespreise, Bedienung und MwSt inbegriffen.
Le date di apertura invernale possono variare in funzione delle condizioni meteo. / The opening dates may change due to weather conditions. / Reservierung wird empfohlen. Die Betriebszeiten können wetterbedingt kurzfristig geändert werden.

Il più esteso panorama sulle Do-
lomiti. Da qui partono i suggestivi 
percorsi nelle trincee e gallerie della 
Grande Guerra.
Offers a vast panoramic view of 
the Dolomites and is the starting 
point for picturesque routes to the 
trenches and tunnels from the 1st 
World War.
Das überwältigendste Panorama 
der Dolomiten, Ausgangspunkt 
der beeindruckenden Touren in 
die Laufgräben und Stollen des 1. 
Weltkriegs.

Rifugio Lagazuoi (2752 m)

Monte Lagazuoi

tel:  +39.0436.867303 
fax: +39.0436.867303

e-mail: rifugio.lagazuoi@dolomiti.org 

Apertura/open/geöffnet: 20/12 – 6/4

www.lagazuoi5torri.dolomiti.org

4 � , \ � � / � �
110 74 7 5 12  4 12 

Prezzi 
min-max B&B-ÜF MP-HB-HP Suppl. doccia 

shower/ Dusche

€ 32,00 41,00 46,00 56,00 3,50

Per chi desidera assaporare la quie-
te di un luogo appartato. La struttura 
si affaccia su un piccolo lago, l’am-
biente è semplice e informale.
For those who wish to enjoy the 
piece and quiet of a secluded place. 
The hut is simple and informal and 
overlooks a small lake.
Die Ruhe eines abgelegenen Or-
tes mit Blick auf einen kleinen See, 
schlicht und ungezwungen.

Lago d’Ajal (1472 m)

Lago d’Ajal

tel:  +39.368.944299

e-mail: rifugioajal@alice.it

Apertura/open/geöffnet: 5/12 – 6/1 poi ven, 
sab e dom fino al 6/4. Su prenotazione cene 
anche durante la settimana / then Fri, Sat & 
Sun until 6/4. Dinners weekdays, by reservation 
only /danach bis 6/4 Fr, Sa u. So. Bei Reservie-
rung auch wochentags abends geöffnet.4 � , � � �

20 5 1 1 1  € 16,53

Ampio ed accogliente il salone, è 
la piazza del monte Faloria, ideale 
punto di ritrovo anche senza gli sci 
ai piedi.
Spacious and welcoming, the lounge 
is the “piazza” of Faloria, an ideal 
meeting place also without skis. 
Großräumiger, gemütlicher  Gast
raum, die „gute Stube“ des Faloria, 
der ideale Treffpunkt auch für Nicht-
Skifahrer.

RIFUGIO FALORIA (2123 m)

Monte Faloria

tel:  +39.0436.2737 
fax: +39.0436.3356

e-mail: faloria@dolomiti.org

Apertura/open/geöffnet: fine novembre – fine 
aprile / end of November – end of April / 
Ende November – Ende April

www.cortinacube.com

4 � , \ � � � / � �
180 35 11 1 3 8  2 2 

min max
Colaz.: /

Breakfast: / 
Frühstück:

€ 25,00 32,00 10,00
Solo pernottamento /bed only /nur Übernachtung



WINTER | 2009 2010

24

H
O

SP
IT

A
LI

TY

 | hospitality

H
O

SP
IT

A
LI

TY

 | hospitality

Prezzi giornalieri, servizio ed IVA compresi. Si consiglia la prenotazione. / Daily rates, service charges and taxes included. Reservation required. / Tagespreise, Bedienung und MwSt inbegriffen.
Le date di apertura invernale possono variare in funzione delle condizioni meteo. / The opening dates may change due to weather conditions. / Reservierung wird empfohlen. Die Betriebszeiten können wetterbedingt kurzfristig geändert werden.

L’ambiente elegante, l’ottima cucina 
e il meraviglioso contorno naturale 
sono solo alcuni di buoni motivi per 
fermarsi al rifugio Piezza.
Elegant atmosphere, excellent cui-
sine and a spectacular natural set-
ting are only some of the reasons for 
visiting the Piezza mountain hut.
Das elegante Ambiente, die erlese-
ne Küche und die spektakuläre Na-
turkulisse sind nur einige der guten 
Gründe, hier einzukehren.

Rifugio PIEZZA (2200 m)

Passo Giau, 5

tel:  +39.0437.720118 
fax: +39.0437.720118

e-mail: ristoranteaurelio@tin.it

Apertura/open/geöffnet: 23/12 – 6/4

www.da-aurelio.it

4 � , � � �
55 5 2 2  

B&B/ÜF min max

€ 80,00 100,00

Dall’antico pascolo di cui si con-
servano preziosamente i valori, la 
struttura si è tradotta in un moderno 
rifugio, per gli ospiti più esigenti.
Situated on old farmland, this mod-
ern hut has a traditional atmos-
phere, which makes even the most 
demanding guests feel at home.
Aus dem alten Bergbauernhof ist 
eine moderne aber traditionsgebun-
dene Alm geworden, in der sich auch 
die anspruchsvollsten Gäste wohl 
fühlen.

Rifugio PeziÉ de Parù (1535 m)

Loc. Pezié de Parù

tel:  +39.0436.862068 
fax: +39.0436.860345

e-mail: info@peziedeparu.it

Apertura/open/geöffnet: 1/12 – 6/4

www.peziedeparu.it

4 � , � � / � �
40 6 3 3  3 2 

B&B-ÜF min max

€ 35,00 75,00

Si raggiunge percorrendo un sugge-
stivo sentiero che vi farà apprezzare 
l’autenticità della natura, nel cuore 
del Parco Naturale delle Dolomiti 
d’Ampezzo
Situated right in the heart of the 
Dolomite Natural Park, the hut can 
be reached by a scenic path winding 
through breathtaking nature.
Im Herzen des ampezzaner Natur-
parks erreicht man auf einem zau-
berhaften Weg die Alm inmitten der 
authentischsten Natur.

Rifugio Malga Ra Štua (1695 m)

Loc. Ra Štua

tel:  +39.0436.5753

e-mail: info@malgarastua.it

Apertura/open/geöffnet: 20/12 – 20/4

www.malgarastua.it

4 � , � � � / � �
40 16 8 1 7  4 4 

B&B-ÜF MP-HB-HP

€ 28,00 46,00
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Prezzi giornalieri, servizio ed IVA compresi. Si consiglia la prenotazione. / Daily rates, service charges and taxes included. Reservation required. / Tagespreise, Bedienung und MwSt inbegriffen.
Le date di apertura invernale possono variare in funzione delle condizioni meteo. / The opening dates may change due to weather conditions. / Reservierung wird empfohlen. Die Betriebszeiten können wetterbedingt kurzfristig geändert werden.

Una terrazza sospesa sulle Tofane, 
e alle vostre spalle l’avvincente pista 
Olimpia, una posizione ideale per 
gustare le Dolomiti dall’alto
Suspended on a terrace of the 
Tofana mountains, opposite the 
fascinating Olympic run, this is an 
ideal place to enjoy a spectacular 
view of the Dolomites.
Eine sich auf die Tofane ausstre-
ckende Terrasse und gegenüber die 
faszinierende Olympiapiste: ein un-
übertrefflicher Panoramablick von 
oben.

Rifugio Pomedes (2340 m)

Loc. Torrioni Pomedes

tel:  +39.0436.862061

e-mail: rifugio.pomedes@dolomiti.org

Apertura/open/geöffnet: 5/12 – 10/4

www.rifugiopomedes.dolomiti.org

4 � , \ � � � / � �
50 40 10 2 4 5  4 8 

Prezzi 
min-max B&B-ÜF MP-HB-HP

€ 30,00 38,00 45,00 54,00

Direttamente sulle piste, è il posto 
migliore per osservare le 5 Torri 
comodamente in terrazza al sole o 
nell’accogliente sala interna.
Situated directly on the slopes, 
this is the best place from which to 
observe the famous 5 Torri. Sunny 
terrace and cosy interior.
Direkt am Pistenrand gelegen, mit 
dem absolut besten Ausblick auf die 
5 Torri von der Sonnenterrasse oder 
dem gemütlichen Gastraum aus.

Rifugio Scoiattoli (2225 m)

Loc. Potor

tel:  +39.0436.867939 
cel:  +39.333.8146960

e-mail: rifugio.scoiattoli@dolomiti.org

Apertura/open/geöffnet: 1/12 – 15/4

www.lagazuoi5torri.dolomiti.org

4 � , � � / � �
111 42 9 9  3 8 

MP-HB-HP min max

€ 45,00 50,00

Per apprezzare i colori dell’alba sulle 
Tofane ed il tramonto sul Cristallo in 
un’accogliente e caratteristica strut-
tura, direttamente sulle piste.
Traditional mountain hut right on the 
edge of the piste, with spectacular 
views of the sunsets and sunrises 
over the Tofana and Cristallo moun-
tains.
Traditionelle Berghütte, direkt am 
Pistenrand, mit traumhaftem Blick 
auf Tofane und Cristallo bei Son-
nenaufgang und -untergang.

RIFUGIO SON FORCA (2235 m)

Loc. Son Forca

tel:  +39.0436.866192 
tel: +39.0436.861822

e-mail: giannisiorpaes@alice.it

Apertura/open/geöffnet: 5/12 – 6/4

� , \ � � / � �
40 2 6 8  4 6 

MP-HB-HP min max

€ 41,00 45,00

mezza pensione, in camerone con biancheria / HB in dormitory with bedding / HP im Schlafsal mit Bettwäsche




